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Arben Ndreca

Jonima, Muji, Menkshi, Rranëzi
Si t’i interpretojmë disa emra arbërish 

të Mesjetës dhe më vonë!
(Pjesa II)

Jonima, Muji, Menkshi, Ranesi / Renesi – how to understand and 
translate some medieval Albanian names (Part II)

Abstract: Appearing in records ranging from the 13th to17th centuries 
alternately as first names or surnames, but for Renesi, the essay focuses on 
another group of Albanian nomina some of which still existing today. 
A compound of Jon and Ma[dh], Jonima in Albanian stands for John the 
Great. Similar examples in which Albanian surnames stem from adjectives 
are Jon Parvus and Jon Longus. In fact, the family name Çanmagno (14th 
century) from Dubrovnik later on appearing as Zamagna, is the Venetian-
Italian version for Gian Magno, with Çan/Zan/Gian as a typical term of 
endearment for Giovanni, that is, John [the Great].
The name and surname Muji appears in 1274 as Lat. Mensis, standing for 
Month. It was typical for Albanians to use for people names connected 
with the terminology of the calendar, namely Kalenda or names of months 
such as Çun matching with Lat. Junius and Srb. Novak. In the records from 
the Dubrovnik archives Mensis also appears as Mençe, which the author 
believes must not be mistaken for Menchese. The latter in fact stems from 
Lat. Dominicus and was very popular both in Dalmatia and present day 
Albania.
A special case is the surname of the household Ranesi/Renesi, displaying 
metaphony of /a/ > /e/, typical of Albanian phonetics. Many members 
from this household earned fame as warriors (Gr. stratiots) fighting for the 
Spanish Habsburgs in 16th-17th centuries.
The surname, though, comes from the Albanian word rran[j]ëza>rrens, 
matching with It. pie di monte, Srb. podgora[ica], and Eng. foothill. Such is 
the case of the still existing Rrenc in Lezha, in northern Albania and many 
other places, either settlements or villages nationwide. Rrenc in Lezha is 
mentioned as Rhison by the medieval Albanian historian Marin Barleti. 

Keywords: Jonima, Mensis, Mençe, Menchesi, Renesi, Rhison, Albanian 
metaphony.
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Jonima – Gjoni i Madh

Historiani Milan Šufflay i përmend Jonimajt [jɔnimajt]1 në vitin 13192 
dhe thotë se janë katolikë. Në një bulë papnore të atij viti, Vladislav Jonima 
është kont i Dioklesë dhe i Arbërisë bregdetare. Ky vetë duket se është një 
pasardhës i sebastit Jonima, siç rezulton nga një tjetër dokument anzhuin i 
vitit 1274, vijon Šufflay3.

Në këtë studim nuk do të shqyrtojmë historinë e familjeve që përmenden 
këtu por do të kufizohemi te kuptimi i emrave të tyre. Në rastin në fjalë, 
kuptimi i mbiemrit të kësaj familjeje është «Gjoni i Madh». Në vitin 1400 
në Raguzë, në një testament përmenden «Jon Magnus de Durachio et 
dompnus Jon Parvus de Polato». Ndërsa në vitin 1402 kemi testamentin e 
«Johannes Longi de Durachio», kapelan i kishës së Shën Vlashit në Raguzë4. 
Sikurse shihet, mbiemrat e këtyre tre individëve janë adjektivë.

Po ashtu, pa asnjë dyshim, Jonima përmendet edhe si emër i përveçëm. 
Në Kadastrin e Shkodrës janë regjistruar Jonima Vulcata dhe Andrea 
Vulcata so fio dhe Bitri Vulcata so fio, domethënë këta të dytët janë të bijtë 
e Jonimës5. Pra, nuk kemi dyshim se Vulcata është mbiemri i familjes dhe 
Jonima, emri i kryefamiljarit.

Tek i njëjti dokument historik rezulton edhe Jonema Precali proniaio, në 
fshatin Prekal nën Shkallë. Edhe në këtë rast kemi të bëjmë me një emër 
të përveçëm dhe jo mbiemër sepse fill mbas tij përmendet banorja Lia 
Precali, pra Precali është mbiemri6.

A jemi të sigurtë se Jonima ka pikërisht domethënien Gjoni i Madh dhe 
se tingulli fundor [ð] ka rënë si pasojë e apokopesë?

Në regjistrat mesjetarë të Republikës së Raguzës këtë mbiemër që 
në arbërisht është edhe emër i përveçëm, e gjejmë si mbiemër familjeje. 
Madje janë ndër më fisnikët e kësaj republike.

I tillë ëshë Urso de Çanmagno të cilin e gjejmë në një dokument të vitit 
1348 në Republikën e Shën Vlashit. Tek i njëjti dokument, emri i tij është 
shkruar si Zanmagno7. Në të njëjtin vit, por në një dokument tjetër, emri 

1	 Tingujt e Alfabetit Fonetik Ndërkombëtar – IPA janë vendosur në kllapa kuadrate në 
këtë studim.

2	 M. Šufflay, Serbët dhe arbërit, Berk, Tiranë 2022, 209.
3	 Po aty.
4	 L. THALLÓCZY – C. JIREČEK – E. ŠUFFLAY (collegerunt et digesserunt), Acta et 

Diplomata res Albaniae mediae aetatis illustrantia, II, Vindobonae 1918, dok. 615; shën. 
1, 172-173. Këta tre emra përkthehen si: Gjoni i Madh, Gjoni i Vogël dhe Gjoni i Gjatë.

5	 F. Cordignano, Catasto veneto di Scutari e registrum concessionum, II ed., stabilimento 
grafico «Carnia» Tolmezzo 1944, 119.

6	 Po aty, 153.
7	 «[…] facta racione cum Ursio de Çanmagno et Matteo de Ribiça […]», Monumenta 

Ragusina, Academia Scientiarum et Artium Slavorum Meridionalium (edidit), tom. II, 
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i tij është shkruar edhe si Ursus de Çanmagno, dhe, tek një rresht të cilit i 
kanë rënë vizë, përmendet si Ursus de Zamagna. 

Po nga kjo familje rrjedh edhe Cherue de Zamagno (Gervasius de 
Zamagno) në vitin 1358. Të dy këta persona përmenden dendur në 
dokumentat e kësaj periudhe8. 

Në italisht Gian është trajtë përkëdhelëse, domethënë e mëvonshme, 
e emrit Gjon, dhe përkon me formën përkëdhelëse Gjin në shqip. Në 
dokumentet venedikase të Mesjetës trajta Çan për Gian përdoret shpesh 
por këtu na pëlqen ta përmendim këtë emër duke sjellë një shembull 
ilustrues që lidhet me Shkodrën e vitit 1422:

[...] E miser Mafio Gradenigo successore de miser Çan Capello nel tolse li 
baschieli, zoe le peschiere del Fiume di Scutari che erano nostre, [...]9

Dokumenti ku gjendet citimi i mësipërm është një përgjigje e Venedikut 
ndaj një ankese të qytetarëve të Shkodrës drejtuar Senatit ku thuhej se 
mëkëmbësit venedikas të Shkodrës, pasardhës të Capello-s u kishin hequr 
disa të ardhura që u përkisnin shkodranëve, dhe kështu që i kërkojnë 
Republikës së Shën Markut t’ua kthejë. Prandaj, noteri i Venedikut merr 
mundimin dhe u përgjigjet shkodranëve nëpërmjet këtij dokumenti ku 
përsërit edhe fjalë e shprehje të përdorura në letrën që shkodranët i kishin 
dërguar Senatit.

Siç shihet, hartuesi i letrës së shkodranëve kishte përdorur edhe një 
fjalë arbërisht: baschieli (nëse ndjekim zhvillimet fonetike, sot duhej 
të ishte bashqeli/-lli) me kuptimin dajlan, sikurse na sqaron përkthimi 
italisht peschiere. Nuk mund të shprehemi me siguri ngaqë në përgjigjen 
e Venedikut gjejmë vetëm fragmente të letrës origjinale të shkodranëve, 
por ka shumë mundësi që letra të jetë shkruar nga Gjin Jubani, dragoman 
i oborrit të Shkodrës për italishten10. (Përkthyesi i serbishtes në ato vite 
ishte Tomasio Schiavo scrivan de la corte in schiavo.11)

I njëjti miser Çan Capello citohet si Johannes Capello (Cappello), civis 
venetus, provisor Scodrae, tek «Acta et Diplomata»12. Pra, Çan është formë e 
italishtes venedikase për emrin e përveçëm Johannes. Pikërisht kjo italishte 
flitej edhe në Raguzë. Gjithashtu, edhe te fjalori italisht-venetisht i autorit 
Giuseppe Boerio gjejmë fakte të bollshme që dëshmojnë se qiellzores [ɟ] të 

Zagrabiae 1882, 7-8.
8	 Po aty, 405.
9	 I. Valentini, Acta Albaniae Iuridica, tom. II, Rudolf Trofenik, München 1973, dok. 553, 

179.
10	 «[…] dado e concesso a Ghin Luban trucimanno de la corte per lo quale el dicto Ghin 

die pagar ogni anno quarte do de formento cum le condicion dicte.», F. Cordignano, 
Catasto veneto…, 9/b, 50.

11	 Po aty, 39/a, 78.
12	 Acta et Diplomata res Albaniae mediae aetatis illustrantia, II, 270.
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italishtes i përgjigjen alveolaret [ʤ; z] të venetishtes, si në sistemin emëror, 
ashtu edhe në atë foljor të këtij dialekti italian13.

Familja Çanmagno e Raguzës, me kalimin e shekujve e humbi plotësisht 
tingullin [n] dhe mbeti thjesht Zamagna. Kështu, nga pinjollët e shumtë 
të kësaj familje që përfshihen në fjalorin biografik të njerëzve të ndritur 
të Dalmacisë të Simeon Ljubić-it, bie në sy prelati Bernardino Zamagna 
(Raguzë, 1735- † ?), ku siç vërehet [n] ka rënë14.

Nuk ka farë dyshimi se Çan, ose Zan tek mbiemri i përbërë Zamagna 
do të thotë Gian ndërsa Magno <lat. magnus, i madh. Është kjo një trajtë 
përkëdhelëse e emrit Jonima e përkthyer në italishten venedikase. 

Sikurse pamë nga shembujt e mësipërm, në gjuhën shqipe emri Jonimë 
vijoi të ruhet edhe si emër i përveçëm ndërkohë që në Dubrovnik dhe në 
Venedik Zamagna nuk përmendet askund me këtë cilësi. 

Një tjetër mundësi interpretimi i emrit Jonimë – e cila duhet marrë 
parasysh – është se mos ky emër është përdorur në vend të emrit Gjon 
Pagëzori, it. Giovanni Battista, Giobatta.

Sikur Zamagna të ishte përdorur në vend të Giovan Battista-ës, do ta 
kishim gjetur edhe si emër të përveçëm, gjë që nuk vërtetohet askund. Në 
fakt, te fjalori i G. Boerios përdoret Zambatista për Gjon Pagëzorin (shën. 
13). Pra, versioni Zamagna është përkthim i Jonimës  që do të thotë Gjoni i 
Madh dhe jo Gjon Pagëzori. 

Nga ana tjetër, Gjon Buzuku te «Meshari» përdor formën Gjon Batista, 
domethënë Pagëzori15, fakt ky që e përjashton mundësinë se Jonima do të 
thotë Gjon Pagëzori. 

Në përfundim, duket se interpretimi më bindës është se emri Jonima 
vjen nga Gjon i Madh, duke pasë ruajtur edhe nyjën /i/ të adjektivit «i 
madh» mbi të cilën bie edhe theksi. Mbiemrat e nyjshëm i vumë re edhe 
te shembujt analogë: Gjoni i Vogël; Gjoni i Gjatë te shën. 4. Nyja e adjektivit 
është ruajtur edhe tek mbiemra të tjerë. Mjafton të përmendim sesi 
nënshkruhet Frang Bardhi te fjalori i tij (1635)16. 

Saktësojmë këtu se nyja /i/ nuk është ruajtur në trajtën Jonema të cilën 
e përmendëm më parë. Në këtë rast /e/ tek Jonema duhet shqiptuar si [ə] 

13	 «Giovanni – Zuane, Nane, nome proprio; Giovanni Battista – Zambatista; Giugnolo – 
quel che nasse in Zugno; Maggio – Mazo; giungere (v.) – zonzer, arivàr», G. Boerio, 
Dizionario del dialetto veneziano, terza edizione, Reale tipografia di Giovanni Cecchini 
editore, Venezia 1867, 53-54, 72, 54.

14	 S. Gliubich, Dizionario biografico degli uomini illustri della Dalmazia, Vienna 1856, 
314-316.

15	 E. Çabej, «Meshari» i Gjon Buzukut (1555), pjesa e parë, Tiranë 1968, XVIII.
16	 «Vne D. Frangu Ibardhe scholaar nde College te Scinteʃʃe Fee.», Dictionarium Latino 

Epiroticum, per R. D. Franciscvm Blanchvm, Romae 1635.

SHEJZAT n. 1-2 [2024]: 77-88



81

duke sjellë si pasojë lëvizjen e theksit drejt rrokjes së parë17. 
Tradita e të quajturit e njeriut me një apelativ i cili pastaj kthehet në 

mbiemër në vështrimin e plotë të fjalës duket e konsoliduar në Arbërinë 
mesjetare po të gjykojmë nga shembujt e mësipërm. Nga ana tjetër, në 
dokumentet mesjetare të Raguzës nuk ndeshim në Zaparvus/Zaminor apo 
Zalongus ose në variante të ngjashme të këtyre.

Kjo e dhënë përforcohet më shumë dhe shndërrohet në fakt kur në 
dokumentet e Mesjetës të arbërve, në vitin 1423, gjejmë emrat Tanush 
Madhi dhe Tanush Vogli18. 

Me Jonimajt që bëhen Zamagna në Dubrovnik kemi një dëshmi të 
drejtpërdrejtë të romanizimit të popullsisë në Dalmaci – në rastin tonë të 
një familjeje arbërore –  dukuri për të cilën është folur mjaft, por vetëm me 
pohime të përgjithshme dhe pa fakte të veçanta19. 

Mensis – Muji (Mueji, Muaji)

Në dokumentet e Mesjetës sonë gjejmë edhe emra njerëzish që lidhen 
me terminologjinë e kalendarit. I tillë është emri lat. Junius, i cili, përveç 
kuptimit «i ri» dhe që i përgjigjet emrit të përveçëm shqip Çun20 (në 
serbisht, emrit Novak21), tregon edhe emrin e muajit qershor në italishten 
e Dalmacisë. Një tjetër emër që hyn në këtë kategori është Maç, që përveç 
njeriut tregon edhe muajin maj sikurse kemi vërtetuar tjetërkund22.

Tjetër emër i kësaj kategorie, të cilin e gjejmë si në Raguzë ashtu edhe 
në Shkodër në ato shekuj është përkatësisht edhe Kalenda (vitet 1344; 
1358) ose Calens (vitet 1416-1417)23, e që në shqip i bie të jetë Kalcë.

17	 Jonema>Gjonëm, Gjonmi. (Prej këndej është përftuar: Gjorëm, Gjormi, me rotacion siç 
mund të vërehet. Krhs., K. Topalli, Theksi në gjuhën shqipe, Instituti i Gjuhësisë dhe 
i Letërsisë, Shtëpia botuese enciklopedike, Tiranë 1995, 207). Për shkronjën /e/ me 
vlerë fonetike [ə] në rrokjen e parafundit të emrave shqiptarë në italishten venedikase, 
krhs., Dodesi për Dodçi, Lopezi për Lopçi, Lumezi për Lumçi, Renesi për Rrenci, F. 
Cordignano, Onomasticon del Catasto veneto di Scutari e registrum concessionum, 
Tolmezzo 1945, 26, 37, 51.

18	 «[…] Et Coie ducatos ducentos, prommitendo similiter de non essendo contra nostrum 
dominium, Et Tanus Magno et Tanus Paruo ducatos centum in anno pro quolibet, […]», 
I. Valentini, Acta Albaniae Iuridica, dok. 565, 192. 

19	 M. Šufflay, Serbët dhe arbërit, 28.
20	 A. Ndreca, «Murrash, Gjeto, Gjetan, Tetë dhe Vogël. Si t’i interpretojmë dhe t’i 

përkthejmë disa emra njerëzish të Mesjetës së Arbërit», Shejzat-Pleiades, 3-4, Tiranë 
2022, 5-20.

21	 S. Pulaha (transliterim dhe përkth.), Defteri i regjistrimit të sanxhakut të Shkodrës i vitit 
1485, Instituti i Historisë, Tiranë 1974, passim.

22	 A. Ndreca, «Murrash, Gjeto,...», 12.
23	 «Kalenda de Bucignolo», Monumenta Ragusina, I, 191; «Kallans de Bucignolo se 

costituit plezum», Monumenta Ragusina, II, 231; «Calens Casfe (caffe? Cafsce?)» dhe 
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Pikërisht në këtë kategori emrash kalendarikë hyn edhe emri Mujë-i, lat. 
Mensis.

Ky emër përmendet në një dokument mjaft të rëndësishëm të vitit 1274. 
Bëhet fjalë për një dekret të mbretit Karl I nëpërmjet të cilit ratifikohet dhe 
miratohet marrëveshja që Narjon de Toucy, kapiten dhe mëkëmbës i mbretit 
në Arbëri, kishte bërë me parinë arbërore. Sipas kësaj marrëveshje sa herë 
që ushtritë mbretërore anzhuine me qëndrim në Arbëri do të marshonin 
bashkë me arbërit kundër armiqëve të tyre, arbërit ishin të detyruar të 
jepnin pengje në dorë të mëkëmbësit të mbretit. Në këtë dokument hartuar 
latinisht janë disa arbërit që përmenden si për shembull: Murrash Skura, 
Jonima, Pjetër Klangji e shumë të tjerë. Pikërisht, ndër këta gjejmë emrin 
Mensis Sona24, edhe ky sebast arbër.

Emri Mujë nuk përdoret për njerëzit në serbishten mesjetare sepse Muaj/
Mensis në sllavishten e vjetër thuhej мѣсѧць (em. fem.), luna, mensis25, fjalë 
që tregon si hënën ashtu edhe muajin. Kështu, ndër acta et documenta-t 
e sllavistikës, botuar këto dy shekuj që kur ekziston kjo disiplinë, nuk ka 
emra meshkujsh Mjesec, edhe sepse në një rast të tillë do të ishin të gjinisë 
femërore, gjë që përbën paradoks. 

Duhet thënë se ky emër përcillet në italishten raguzane me disa grafi të 
ndryshme si përshembull: Mençe, Menze, Menxe, Mensij, Mensi madje edhe 
Menche gjatë shekujve XIII-XV26. Sot, në kroatisht familja quhet Menčetić. 

Mençe nuk është vetëm mbiemër fisi por edhe emër i përveçëm, siç 
është Menz de Blasius apo Menze de Menze27. Nuk rezulton vetëm në Raguzë 
por edhe në ishullin e Arbes (kro. Rab)28. Po ashtu, gjithnjë në Arbe por më 
herët, në vitin 1340, citohet edhe një tjetër banor me emrin Perot Mensi29.

Familja Mençe – po përdorim grafinë raguzane këtu – është një nga më 
të rëndësishmet e Raguzës. Me të lidhet edhe dëshmia më e hershme e 
shqipes së folur:

«Calens Pendetari», F. Cordignano, Catasto veneto…, 58/a, 102; 74/a, 111.
24	 Acta et Diplomata res Albaniae mediae aetatis illustrantia, I, Vindobonae 1913, dok. 

333, 97.
25	 F. Miklosich (edidit), Lexicon linguae slovenicae veteris dialecti, Vindobonae 1850, 78. 

Shih edhe месечина, fjalë e blegtorisë, e cila ka kuptimin e ushqimit të përmuajshëm 
që i jepej bariut, С. Ћирковић – Р. Михалчић (приред.), Лексикон српског средњег 
века, Београд 1999.

26	 Monumenta Ragusina, V, 432.
27	 Monumenta Ragusina, I, 69, 81.
28	 «Item recepit a Menze de Maryola solidos V et pizolos VIII pro falo guardie», S. Ljubić, 

LISTINE, knjiga V (1403-1409), Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti, Zagreb 
1875, 239.

29	 «[…] quomodo recepimus suas litteras datas Arbi XXV maii, continentes de Peroti 
Mensi, […]», S. Ljubić, LISTINE, knjiga II, od godine 1336 do 1347, Jugoslavenska 
akademija znanosti i umjetnosti, Zagreb 1870, CXLI, 74.
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In causa furti in casali Petri de Volcio in Belen commissi testis Mathaeus 
filius Marci de Mençe dicit: «audivi unam vocem clamantem in monte in lingua 
albanesca», vidit apud vineam Benedicti de Gondula «unum Albanensem», 
ut dicebant cognatum Milosclavi, portantem uvas et «duas scopinas plenas 
musto». [...]30

Kështu, pra Mateu, i biri i Mark Menxes [mɛndzɛ] thotë se kishte dëgjuar 
një zë që thirrte në mal në gjuhën shqipe» dhe se kishte parë pranë vreshtës 
së Benedikt Gondulës, «një arbër» që po transportonte rrush, për të cilin 
thuhej se ishte kunati i Miloslavit. Marrim vesh se Mateu kupton arbërisht 
por nga dëshmia e mësipërme nuk kuptojmë nëse është në gjendje edhe ta 
flasë.

Është e nevojshme në këtë pikë të theksojmë mendimin e Fulvio 
Cordignano-s në lidhje me këtë emër. Tek «Onomasticon»-i i Kadastrës 
së Shkodrës, albanologu italian merr në shqyrtim emrin Mencha dhe e 
krahason me Mencius dhe Menze, duke dalë në përfundimin se Mencha 
është trajtë e emrit Domenicus. Jemi krejt të një mendjeje me të, se Mencha 
buron nga emri Domenicus. Por në këtë pikë Cordignano bashkon me 
Mencha edhe trajtën Mençe që citohet në Raguzë31, pohim që nuk është 
bindës sipas nesh. 

Ka plotësisht kuptim që Menche [mɛnkɛ] të ketë dhënë [mɛnʧɛ] 
por jo Menze/Mensi [mɛnʣɛ; mɛnsi]. Me një fjalë, [k] tek emri Menche 
i Cordignano-s mund të jetë qiellzorizuar kur ndiqej nga [e]32 por kur 
dukuria e qiellzorizimit ndodh, atëherë [k] jep [ʧ] dhe jo [ʣ] apo [s]. 
Kështu, dalim në përfundimin se Menche që citon Cordignano-ja nga njëra 
anë dhe Mençe/Menze/Mensi që dalin në dokumentet e Raguzës nga ana 
tjetër, janë emra të ndryshëm sadoqë grafitë me të cilën janë shkruar edhe 
nga vetë noterët e republikës së Shën Vlashit përgjatë shekujve lënë shteg 
për keqinterpretime, sikurse e pamë edhe te shën. 26.

Shkrimi i fonemave /s/ dhe /z/ në mënyra alternative dhe paraqitja e 
tyre në shkrim me shkronjën /ç/ lidhet me dukurinë e fluktuimit të këtyre 
bashkëtingëlloreve në italishten venedikase, gjë që ekziston ende sot e 
kësaj dite në dialektin e qytetit lagunar33.

30	 Acta et Diplomata res Albaniae mediae aetatis illustrantia, I, dok. 527, 156.
31	 F. Cordignano, Onomasticon del Catasto veneto..., 41.
32	 Shumë emra raguzanë në shek. XIII-XV mbarojnë me /-e/, zanore që pasqyron rasën 

thirrore të latinishtes. Gjejmë, për shembull: Gjive për Giovanni; Nale për Natale; Tripe 
për Trifon; Clime për Climentus; Cherve për Gervasius; Jache për Jacobus; Sime për 
Simeon; Maroe për Marin; Radoe për Radovan (dy shembujt e fundit janë edhe forma 
përkëdhelëse të emrave përkatës) etj.

33	 «Donca, par règoła naturałe vèneta, ła ç ła se estende automaticamente a raprexentar 
tuta ła flutuaçion sórda z-(ẑ)-th-(zh)-s.», M. Brunelli, Manual Gramaticałe Xenerałe de 
ła Łéngua Vèneta e łe só varianti (cuinta publicaçion, conforme ła Comision Grafia del 
2011), Bassano del Grappa, 2012, 4.
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Menchesi – Menkshi (Dedë, Dodë)

Sikurse pohuam më sipër, emri Menchesi që citohet edhe në Kadastrin 
e Shkodrës (1416-1417) e që Cordignano shqyrton34, rrjedh nga emri i 
përveçëm Dominik, për të cilin në shqip sot përdorim variantet Dedë dhe 
Dodë.

Prapashtesa /-sh/ tek emri i përveçëm Menkshi ka vlerë përkëdhelëse 
dhe përmendet mjaft shpesh në dokumentet mesjetare raguzane35. Që 
edhe shqipja e përdor këtë prapashtesë në emra njerëzish na e pohon edhe 
Milan Šufflay kur citon Jirečekun: «një dalmat jugor, një serb ose një arbër 
do të quhej Nikola ose Nikša»36. 

Ky pohim i Šufflayt dhe Jirečekut na sjell në kujtesë Ninac Vukosalikun, 
logotetin e letrave serbisht/kroatisht të Gjergj Kastriotit. Me të vërtetë 
duket se dy historianët kanë të drejtë sepse emri Ninac nuk tregon një 
arbër e as serb, por një vllah, në një rast të sigurtë të dokumentuar në vitin 
139937.

Ashtu sikurse në italishten raguzane, edhe në shqip e gjejmë të 
pranishme prapashtesën /-sh/ me kuptim zvogëlues38.

Zhdukja e bashkëtingëllores hundore [n] shkakton hundorëzimin e 
zanores pararendëse [ɛ]39, prandaj ky emër gegërisht do të shkruhej: 
Mêkshi [mɛ̃kʃi]. Kështu, i hundorizuar, duhet shqiptuar edhe mbiemri i 
banorit raguzan Marinus Mechsa40, ku sikurse mund të vërejmë [n] ka rënë.

Prof. Eqrem Çabej e ka marrë në shqyrtim këtë emër në studimet e 
tij etimologjike por vetëm formën mekshi/Mekshi41, jo trajtën Menchesi, 
e cila na çon te forma e hundorizuar Mêkshi, duke dalë në përfundime të 
ndryshme nga ky që parashtruam ne këtu. Prap, një tjetër shembull është 

34	 F. Cordignano, Onomasticon del Catasto…, 72.
35	 Shih: Grubessa/Grubexa/Grupsa [grubəʃa/ grubəʃa/grupʃa] për Gruboe, Monumenta 

Ragusina, V, 427; Lucsa [lukʃa] për Lucas, e po ashtu Nicsa [nikʃa] për Nicolaus, 
Monumenta Ragusina, III, 1359-1364, Zagrabiae 1895, 359, 361. 

36	 M. Šufflay, Serbët dhe arbërit, 193.
37	 «могло ѥ гптⷵв ти. знать како трци и ш ними власи паскачь нинаць добриць 

дрьмань драгобрать и богавц҃ь [...].» – Do ta ketë marrë vesh zotëria juaj sesi turqit dhe 
me ta vllahët Paskaç Ninac, Dobric Dërmani, Dragobrati dhe Bogaveci [...], L. Stojanović, 
Stare povelje i pisma, knjiga I, drugi deo, štamapano u srpskoj manastirskoj štampariji, 
Beograd – Sr Karlovci 1934, dok. 805, 223.

38	 A. Xhuvani — E. Çabej, Prapashtesat e gjuhës shqipe, Tiranë 1962, 83-84.
39	 K. Topalli, Për historinë e hundorësisë së zanoreve në gjuhën shqipe, Shtëpia botuese 

enciklopedike, Tiranë 1996, 65-70.
40	 Monumenta Ragusina, V, 431.
41	 «meksh – viç i buallicës, kotorr […]; si emër familjeje Mëkshi, Mekshi në Labovë të 

Tepelenës […]; Mekshi emër familjeje në Elbasan […]», E. Çabej, Studime etimologjike 
në fushë të shqipes, (B. Çabej, A. Omari, S. Mansaku, përgat.), V, Botime Çabej, Tiranë 
2014, 315-316.
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edhe Menchesi Bardi, banor i fshatit Bardhaj në Sheldi (villa clamada Bardi 
in la Saldia.)42. Edhe në këtë rast gjejmë tingullin [n] tek ky emër i përveçëm.

Duke folur për grafinë e përdorur, shtojmë se te Kadastri i Shkodrës 
prapashtesa /-sh/ përcillet edhe nëpërmjet shkronjës /x/. Gjejmë kështu 
për shembull banorin Menchxa Xan në Koplik, Menchexe Maiora në 
Gruemirë të Madhe si edhe Ducha de Nicxa në një tokë (it. parasporo) që i 
ishte dhënë për mbjellje ipeshkvit të Shatit nga komuna e Shkodrës43. Edhe 
kjo paraqitje grafike i detyrohet dukurisë së fluktuimit të venetishtes të 
cilën e përmendëm te shën. 33.

Renesi – Rrenësi, Rrenci, Rranësi, Rranxi 

Pinjollëve të kësaj familjeje u ka kushtuar një vëmendje të madhe prof. 
José M. Floristán në studimin e tij rreth stratiotëve arbër të shek. XVI-XVII44.

Në të vërtetë, mbiemri shfaqet ndër dokumentat që janë botuar deri më 
sot shumë më herët. Kështu, në Raguzë në vitin 1386 përmendet Laçarus 
Caligergi Ransi de S. Sergio de Arbania45. Po ashtu, në studimin e prof. 
Floristán-it ka raste kur Renesi në dokumentet spanjolle shkruhet si Rensi. 

Së pari, fakti që na shtyn t’i interpretojmë trajtat historike Ransi dhe 
Rensi si të njëjta, është dukuria e metafonisë në shqip. Kësaj teme dhe 
shumësit të singularizuar i kushtohet edhe një studim i prof. Eqrem Çabejt46. 
Në atë vepër gjuhëtari nënvizon rolin e metafonisë /a/ > /e/ në krijimin e 
shumësit në shqip, i cili pastaj singularizohet47. Është e çuditshme por edhe 
në Raguzë/Dubrovnik dalin mbiemra familjesh që luhaten ndërmjet këtyre 
dy trajtave me metafoni si përshembull: Rasti – Resti apo Darsa –Dersa48.

Te relacioni i vitit 1672 i imz. Gjergj Vladanjit, ipeshkëv i Lezhës, dërguar 
Propagandës Fide gjejmë dy emra Santa Maria de Ranesa, në Sapë, si edhe 
S. Ioannes de Renesi, afër Balldrenit49, dy vende të ndryshme.

Së dyti, prap te Bartl-i, gjejmë Ranesa, Rantsa, Renesa për të njëjtin vend, 

42	 F. Cordignano, Catasto veneto…, 113.
43	 Po aty, 85, 88, 121. Shtojmë se emri Duka te shembulli i fundit nuk është titull fisnikësh 

por emër i përveçëm. Krhs., it. Duccio.
44	 J. M. Floristán, «Stradioti albanesi al servizio degli Asburgo di Spagna (1). Le famiglie 

albanesi Bua, Crescia e Renesi», Shejzat, 1-2, 2019, 3-46.
45	 Acta et Diplomata res Albaniae mediae aetatis illustrantia, II, dok. 393, 95.
46	 E. Çabej, Shumësi i singularizuar në gjuhën shqipe, Instituti i historisë dhe i gjuhësisë, 

Tiranë 1967, 58-62.
47	 Po aty.
48	 Monumenta Ragusina, I-V, 1879-1897, passim.
49	 «[…] li olij santi con dodici preti nella Chiesa di Santa Maria di Ranesa nell’istesso 

Vescovato, dove […]; S. Ioannes de Renesi. S. Veneranda de Balledreni. S. Nicolaus de 
Kakarricchi. […]», P. Bartl, Albania Sacra, 1. Diözese Alessio, Harrasowitz, Wiesbaden 
2017, 123, 125.

SHEJZAT n. 1-2 [2024]: 77-88



86

afër Hajmelit në dioqezën e Sapës50.
Arsyeja e tretë që na shtyn t’i interpretojmë këto trajta si e njëjta fjalë, 

është vetë gjeografia sepse dhe sot e kësaj dite afër Rrencit të Lezhës gjejmë 
toponimin Rranza e Malit. Ky vendi i fundit, që sheh nga ana e Balldrenit, jo 
nga deti Adriatik, është pjesë e zonës që përfshihet në Rrencin e Lezhës51.

Në gjuhën shqipe, fjala me kuptimin e përgjithshëm rranza/rrëza, 
e cila buron nga fjala e parme rranjë/rrënjë ka kuptimin e një territori 
gjeografik i cili niset nga një nivel i ulët, i sheshtë duke u ngritur me butësi 
drejt lartësisë së një mali apo kodre. Si fjalë të terminologjisë gjeografike e 
gjejmë edhe në gjuhët fqinje: në it. pie di monte>Piemonte; në srb. podgora 
> Podgor[-a/-icë].

Sikurse në dy gjuhët fqinje që përmendëm, edhe në shqip fjala rranza/
rrenci/rrëza ka përftuar kuptimin e një emri të përveçëm vendi. Si të tillë 
e gjejmë të përhapur në të gjithë territorin e Shqipërisë së sotme. Kështu 
kemi Rranxat e Bushatit dhe Rrencin (afër Gurit të Zi) në Shkodër, Rrencin 
në Lezhë, Ranzija në Tiranë, Rrëza në Tepelenë dhe në Delvinë52. Prof. 
Eqrem Çabej edhe toponimin Razna e shpjegon me metatezë nga Ranza – 
është fjala këtu për qendrën turistike Razëm53.

Emri i qytetit të sotëm Shëngjin vjen pikërisht nga Shën Gjoni i Rrencit, 
i cili siç përmendëm më lart, është shenjti pajtor i Rrencit e si i tillë 
përmendet edhe në relacionin e ipeshkvit Vladanji. Fakti që në dokumentet 
italisht gjejmë San Giovanni di Medua54, na kujton Kadastrin e Shkodrës. 
Te ky dokument historik lexojmë: Renissi in la Medoa; Sarachinopoli in la 
Medoa, Valmi in la Medoa, Dobranci in la Medoa, Gunesi in la Medoa dhe 
Bromi in la Medoa55. Siç shihet, Medoa ishte një zonë që përfshinte të gjitha 
këto qendra urbane, nga të cilat sot ekziston vetëm Rrenci. Vetë emri 
Medoa duhet përkthyer shqip si Mëdhoja/Mlloja. Të këtij mendimi janë 
edhe Injac Zamputti e Peter Bartl-i56, dhe ne bashkohemi plotësisht me ta 
sepse marrim parasysh të dhëna të tjera analogjike në toponomastikë57.

Një etimologji mjaft interesante të emrit Mëdhoja na e jep vetë imz. Kolë 
Vladanji, ipeshkëv i Lezhës në relacionin e vitit 1694, në të cilin shpjegon 

50	 P. Bartl, Albania Sacra, 3, Diözese Sappa, Harrasowitz, Wiesbaden 2014, 87.
51	 Sot, Rrenci i Lezhës kufizohet me detin Adriatik në perëndim, me Majën e Zezë dhe 

Malin Kolaj në veri, me Malecajn dhe fushën e Torovicës në lindje dhe me qytetin e 
Shëngjinit në jug. (Falenderoj për këto saktësime z. Paulin Zefi.)

52	 E. Çabej, Studime etimologjike në fushë të shqipes, VI, N-RR, Tiranë 2002.
53	 Po aty.
54	 P. Bartl, Albania Sacra, 3, 87.
55	 F. Cordignano, Catasto veneto…, 139-141.
56	 P. Bartl, Albania Sacra, 3, 86.
57	 Krhs., në dokumentet italisht ose latinisht Darda për Dardha, Pedana për Pëdhana/ 

Pllana, Sperdasa për Shpërdhaza, P. Bartl, Albania Sacra, 1, 73,76,78.

SHEJZAT n. 1-2 [2024]: 77-88



87

se vendi e ka marrë emrin nga Medea e cila pati zbritur aty.58

Tek Historia e Skënderbeut, Marin Barleti përmend gjirin e Rizonit, me 
koordinata gjeografike që përputhen me Rrencin e sotëm të Lezhës. Me të 
drejtë ky toponim i ka tërhequr vëmendjen përkthyesit të Barletit, Stefan 
I. Priftit, i cili, duke cituar Strabonin (VII, 316), mendon se Barleti është 
gabim sepse Rizoni nuk gjendet në Lezhë por është Rizoni/Rizani në gjirin 
e Kotorrit59, sot në Malin e Zi. 

Sigurisht që do të ishte një mundim i pakuptimtë përpjekja për të 
shpjeguar zhvillimet e mundshme fonetike ndërmjet trajtave Rizon dhe 
Rrenc, pikësëpari sepse dyshojmë seriozisht se autorët antikë grekë apo 
latinë janë shqetësuar të përcjellin drejt shqiptimin e emrave të huaj, dhe 
së dyti nuk i kanë pasur mjetet për të përcjellur në gjuhët e veta dukuritë 
fonetike të gjuhëve të tjera. Ky problem është zgjidhur nga gjuhëtarët vetëm 
para një shekulli me krijimin e IPA-s (International Phonetic Alphabet). 

Gjithashtu, mjafton të shqyrtojmë dokumentet e shek. XVI-XX te Albania 
Sacra të P. Bartl-it, pra të një periudhe historike që është shumë pranë nesh, 
për të kuptuar ndryshimet apo thjeshtimet me të cilat grafia e italishtes/
latinishtes na ka përcjellur toponimet e shqipes. Nuk po përmendim mandej 
këtu faktin se shumë emra njerëzish apo vendesh të shqipes janë përkthyer 
në gjuhët e huaja duke e bërë identifikimin e tyre mjaft të vështirë.

Por, nga ana tjetër, nëse e interpretojmë emrin Rizon si fjalë të 
terminologjisë gjeografike që ka kuptimin fillestar rranëza/rrëza e malit e 
që shënon edhe një emër të përveçëm ngulimi banorësh si Rranza/Rrenc/
Rrëza të përhapur në të gjithë territorin e Shqipërisë së sotme, atëherë 
mund të vërejmë se Barleti nuk ka gabuar dhe se Rizoni që përmend në 
Lezhë është pikërisht Rrenci i atyshëm – e njëjta fjalë e terminologjisë 
gjeografike si edhe Rizani në gjirin e Kotorrit, ndonëse dy vendbanime të 
ndryshme dhe larg njëri-tjetrit.
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